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I'PA CJIIB SIK CTUWJIICTUYHWUIA IPUITOM
YBUPA3ZHEHHS BUCJIOBJIFOBAHHS
(HA MATEPIAJII AMEPUKAHCBKOI'O AHIMAIIMHOTI'O
TEJIEBI3IMHOI'O CEPIAJTY «TAEMHUIII T'PABITI ®OJIC»)

Te3u npucsaueno 00CRiONHCeHHIO 2pu Cli8 Y CYYACHIl anenil-
cokiil Mogi. CKOHYeHmpOoBano yeazy Ha BUKOPUCMANHT 2pU Ci6 K
CMUNICMUYHO20 NPUTIOMY YBUPASHEHHSA BUCTO6TI08ANHHS, BUSHAYE-
HO chepy edrcusanms epu ciie 6 animayiunomy cepiani « Taemnuyi
Ipasimi @oncy.

Knrouoei cnosa: epa cnie, cmunicmuunuii npuiiom, aHimayiu-
HULl menecepian, anetiticbka Mosd.

Te3ucvl noceauervl UCCIe008aHUIO SA3bIKOBOL USPLL 8 COBDe-
MEHHOM aHenutickom ssvike. Konyenmpupyemcs 6HuManue Ha uc-
NONL30BAHUU USPBI CO8 KAK CIMULUCMUYecKo2o cpedcmea. Onpe-
Oensiemcs cghepa ynompebnenus peuesoll uepel 6 cepuaie « Tatinol
Ipasumu Doncy.

Knrouesvte cnosa: uepa cnog, cmuaucmuyeckuti NPUtiom, am-
UUCKULL SA3bIK.

The article is devoted to the study of word play in the modern
English. A focus on the usage and the identification of stylistic
means of word play is made and it is determined the sphere and the
requirement of the usage of word play.
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['pa ciiB 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS Y TMOBCSKICHHOMY JKUTTI, KOJIH
MOBEIIb XOUYe HagaTH CHUTYyallii KOMIYHOTO a00 IOTEIHOTO €(eKTy.
Takox Tpy CIIiB MOXKHA TIOMITUTH Y Ta3€THUX 3arojIOBKaXx, COLialb-
HUX Mepekax, Tellernepeiayax Ta y MOBiJOMJICHHIX €JIEKTPOHHO] 1Mo-
mTH. ['pa ciaiB ABHINE HEMPOCTE, aJDKE TaKi MOBHI OJWHUII TIBUIKO
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3’SIBJISIFOTHCS 1 PO3MOBCIOKYIOTECS, a00 K TaK CaMoO LIBHJIKO BUXO-
IATh 13 BKHATKY. [lle 3 AHTHIHOCTI O6yII0 BIJOMO MPO TaKe SBUIIE K
rpa ciiB. 3 JaBHIX-IaBeH JTOASIM OyJI0 IpUTaMaHHO Ha/aBaTu GopMmy
IpU B YCbOMY JJIsl TIOJICTIICHHS CIIPUUHSTTS Ta HaB4aHHS. ['pa 3a-
BXIU Oyia MEeBHOIO CITOCOO0M COIAIbHOTO JKHUTTS, KA peali3ye Ty
YU 1HIITy MOpaIBHO-COIliaNBHY ifeto [3, ¢. 3].

Tepmin «rpa ciiB» mouaB BXKHBAaTHCS HadaraTo mi3Hime i OyB
BBEJCHUH y HAayKOBHH OOIr YKpaiHCBKUM BYEHHM-MOBO3HABLEM
O. Tapanenkom: «I'pa ciiB — 1e creniajibHe BUKOPUCTaHHS 3BYKO-
BO1, JIeKCHYHOT 200 TpaMaTHYHOi (GOpMU CIIiB, @ TAKOXK YACTHH CIIiB,
(hpazeonorizMiB, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKITIH JIJIs1 CTBOPSHHS IIEBHUX
(hOHETHKO- Ta CEMAaHTHKO-CTUIICTUYHHUX SIBUIL, IO I'PYHTYETHCS Ha
3iCTaBJIeHHI ¥ TIEPEOCMHUCIICHHI, 00irpaBaHHI OJIM3BKO 3BYYHHUX 200
OJHO3BYYHUX MOBJICHHEBUX OJIUHMLB 3 PI3HUMHU 3HAUYEHHSIMN» |5,
c. 24]. Take MOBHE SIBHILE SIK Tpa CIiB CTAHOBUTH CKJIAIHUK Mexa-
Hi3M, BaXXJIMBUMH €JIEMEHTAMH SIKOTO € BUKOPHUCTAHHS IEBHUX MOB-
JICHHEBUX SIBUIII, HATPWKIIA/, OMOHIMIi, TapoHiMizamii Ta moicemii.
I'pa cniB nie Ha Pi3HUX MOBJICHHEBHUX PIBHSX, BOHA BigOyBa€ThCs Ha
0a3i K yXe y>KUBAHHS ICHYIOUMX MOBJICHHEBUX OJIMHUIIb, TaK 1 3a
JOTIOMOT00 TBOPEHHSI HOBUX MOBJICHHEBUX OJIMHHIIb.

MarepianoM Hamoro IOCHIKEHHs Oyno BHOpaHO aMepHuKaH-
CHKHH aHIMamiiaui TeneBisiiamii cepian «Taemuani ['paBiti Doy
pexucepa Anekca Xipma. Llei cepian npo npuroau 6im3HIoKiB Jlim-
nepa ta Meii6n [laifHc, siKi TPOBOAATE CBOT JIITHI KaHIKYJIH y BUTaa-
HoMy MicTeuky ['paBiti @ois. Cepian moTpanus B edip y depBHi 2012
poky. JlociimkeHs, MPUCBSIYEHUX OIHCY T'PH CIIiB HA MaTepiaii bOTo
cepiaily, 3a HalllMMU JIaHKMH, I1I€ IPOBEJICHO He Oyno. AHIMalidiHuN
teneBiziitHui cepian « Taemawnti ['paBiTi o3y CKIATAETHCS 3 TBOX
Ce30HIB Mo aBaauiITh ABi cepii [4]. Ha3Ba cepiany Bxe € rporo CiiB.
«Taemuumi I'paiti @onz» (Gravity falls) — ne OykBajabHO «rpaBiTa-
Iist magaey. Pexucep BUKOPHUCTOBYE KaaMOyp (BHI TPH CIIiB), 00
3aIliKaBUTH TJIs/1a4a 1 HATSIKHYTH Ha aHOMaJIbHI Ta MICTUYHI TIOI1, SIKi
PO3TOPTAIOTHCS Y IBOMY MiCTEUKY.

VY xoxi nociimpkeHs Ha (DOHETUIHOMY, CEMAaHTUYHOMY Ta Tpama-
TUYHOMY PiBHAX OyJI0 BU3HAYECHO Pi3HI BUIM I'pH CiliB. OCHOBHUM BU-
JIOM IILOTO CTHIJIICTHYHOTO 3ac00y € KanamOyp — OJIMH 13 Pi3HOBUJIIB
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IpH CIiB, SKUH BUKOPHUCTOBYE CJIOBa Ta CIIOBOCIIONYUEHHS 3 MOJBi-
HUAM 3HAYCHHSIM a00 3aMiHy iX OMOHIMaMH, 00 TOCATTH KOMIYHOTO
abo putopuuHoro edexty [1]. HacTo TparistoThCs i iHII BUIU TPU
CIIiB, HANPUKJIAJ CKOPOYCHHS, CIIyHEpH3M, aHarpama, XpoHorpama,
3BYKOHACITITyBaHHS Ta 1HIIII.

[lepernsinatoun cepian, Oyn0 BUSBICHO i 1HII MPHUKIAIN Kajlam-
OypHOTO BHKOPHUCTAHHsS CJIiB, a CaMme: CYBCHIPHHI Mara3uHYHK, B
SKOMY IIPALIIOBAJIM Ta IPOKUBAJIM T'OJIOBHI repoi Ha3uBaecs «Tourist
Snack», OykBaJIbHO «3aKycKa 3 TypHUCTa». AHaJi3yI0ul KOHTEKCT Ta
MeBHI KOMYHIKaTHBHI CHUTYyallii, Tisijjad 3a JOTIOMOTOI0 MEPEOCMHUC-
JICHHS PO3YyMi€, 1110 Ha3Ba O3HAYAE KIIPUMAHKA IJIS1 TyPUCTa.

[le omHUM NPUKIAIOM BUKOPHCTaHHS KanamOypy, METOIO SIKOTO
OyJI0 TOCATHEHHSI TYMOPUCTUYHOTO e(eKTy y IbOMY cepiali, € Ha3Ba
octpoBa «Scuttebutt island», OykBanmpHO «OcTpiB IlmiTok». Takoro
HA3BOIO OCTPOBA aBTOP HATSAKAE IIsAAady, 0 BCE HA IIbOMY OCTPOBi
BUTAJIaHE 1 rinepOoIi30BaHe Yepe3 MICIEBI TUIITKH.

VY cepiaiti BXKHBA€THCS CIOBOCTIONYYSHHS «male many (cripaBkHii
YOJIOBIK), sIKE € OMO(OHOM JI0 ClIoBa «mailmany (mommrap), npu of-
HaKOBOMY 3By4YaHHI HaBEJCHI MPUKIIAIA MAIOTh pi3HE 3HAUYCHHS. [yt
MIPHUKIITY PO3TIITHEMO JIIAJIOT, B3SITUH 13 JOCIIKYBaHOTO cepiaiy.

— I am looking for mailman — said woman.

— You want to say that I am not male man — said Dipper.

Bepyun 1o yBaru onHakoBe 3ByyaHHS LIMX CJiB Ta 3arajlbHUN KOH-
TEKCT Cepiajly, MOKHA CTBEPIUTH, 10 MIXK CITIBOSCIIHUKaMU BUHUKJIIO
reBHEe Hemopo3yMiHHsA. JKiHka mrykana momTaps, a Jlinmep, Hempa-
BHJILHO 1HTEPIIPETYIOUH 1 CJIOBA, CIIPUIHSB 11 3BepHEHHSI SIK HATSIK Ha
T€, 10 BIH HE € CIIPABKHIM YOJIOBIKOM.

Amnanizytoun Jiekcuky cepiany «Taemuumi ['paBiti @omsy, Oyio
BHUSIBJICHO BXKMBAHHS HE JIMIIE KanaMOypy, a i iHIIUX BU/IB I'PH CIiB,
HaTpUKIaj, portmanteaus («Bayli3n») — CIIOBa-Bali3H, SIKI YTBOPIO-
IOTBCSI IUIIXOM 00’ €THAHHSAM JIBOX CIIiB Ta iX 3Ha4eHsb. [lepmm, XTo
BBiB Ta MOMYJISIpU3YBaB LiEH BUI TPH CiB, OYB OpPUTAHCHKUI MUCH-
MeHHUK JIptoic Keppos, BiH BIiepilie BUKOPUCTAB CIIOBA-BAII3H Y
CBOIH KHU31 «Adica B 3am3epkamti». JI. Keppon naB Taky Ha3By aust
CBOI'O HOBOBBEACHOIO TEPMiHa, TOMY L0 OYKBaJbHO — II¢ Baji3a 3
nBoMa Bifcikamu. Cl0Ba-Bali3u YTBOPIOKOTHCS 3a JTOTIOMOTOKO CKJla-
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JIaHHSI JIBOX CJIiB, MAIOTh JIBi CKJIJIOBI 1 OTPUMYIOTh 30BCIM IHIIIE 3Ha-
qeHHs [0, c. 154].

l'onosHi repoi cepiany «Taemuuti ['paBiti ®on3» yacto BUKO-
PUCTOBYBAJIA CIIOBA-BAJII3U SIK OCOOJIMBHIA CTHJIICTHUHUHN TPHIIOM,
IUTST HaJaHHS BUCJIOBIIOBAHHIO OLBINIOI eKCIpecuBHOCTI. Harpu-
KIaj, repe0yBaroun Ha JITHIX KaHIKyJax y CBOTO JBOIOPIAHOTO i-
nycs CteHa, sikuil OJiM3HIOKaM OyB I1ie U JSIBKOM, JiTH 00’ €IHAIH
nBa ciioBa «grandpay (Iimych) Ta «uncle» (I116K0) B OTHE 1 HA3UBATH
Crena — Gruncle Stan. Llei cTunictuunuii npuiiom OyB BUKOpHCTa-
HUH SIK po3koayBaHHs iMeHi Hopman «Normany, To6To «normal» Ta
«many, IO 03HaYa€e HopMajbHa JIoAHA. A0O X, 00’ €qHABIIH (Ppa3y
«transformation into a many, y cepiani ««Taemuuui ['pasiti @on3»
YTBOPEHO OJIHE clIoBO «mansformation», mpsiMme 3HAYEHHS SIKOTO —
«TIEPETBOPEHHS B CIIPABKHBOTO YOJIOBIKaY.

Bukopucrane y cepiani «Taemuuui [pasiti Pon3» cioBo
«gobblewonker» Takox 00’€lHye 3HAYCHHS JBOX CIIB «gobble»
(moxwmpat) Ta «wonker» (imior), Tomy «gobblewonker» o3Hauae
MOKUpad THX, XTO € Ay)Ke HaiBHUM 1 BIpUTH y BCIJISIKI HICEHITHHULII.
CrnoBocrionydenHnsi «shim-shammed» TakoX € CTHIICTUYHUM 3aco-
0OM BHKOpHICTaHHS CioBa-Bami3u. «Shim-shammed» o3Hauae «Imo-
CKaITUBIIO», 00’ €THAHO JIBa CJIOBA CTPHOATH Ta IIABATH.

V cepiani «Taemuuti ['paBiti @oi3» BUKOPHUCTOBYBAIHCS CITyHE-
pHU3MHU — yMHCHA a00 HEHaBMICHA MIEPECTAaHOBKA (3a3BUYail MOYAaTKO-
BOT0) 3BYKY (200 3ByKiB) JBOX a00 Oijblie CIIiB JJIst TOTO, 100 BUKITHU-
kaTtu Komiuami edexT [1]. Sk, Hanpukian, y ¢ppasi «I wow youy, mo
o3Hauae «I love you» (s mrobmro Tebe). [ama dpasa «spill the beans»
03HaYae «IPOTOBOPUTHCS», & Y KOHTEKCTI TIIs11a4 1€ CIIPUAMAE SK BU-
raJafe CJIOBO «IPOOOOKATHCS 3 MIPSIMUM HATSIKOM Ha 6001 «beansy,
SIK1 3By4aTh B MOBi OpUTiHANY.

VY cepiani «Taemuanni I'paBiti @oi3» BKUBAETHCS aHATpaM — 1€
CTHUTICTHYHUN TPUHOM, KUK JO3BOJIIE OTPUMYBATH 3 OHOTO CIIO-
Ba a00 CIOBOCIIONYYEHHS iHIII CJIOBA, IUISIXOM NEPECTAaHOBKHU OYKB
a0o cknaiiB. YTBOpEHI HOBI CIIOBa HECYTh BXKE 1HIIE CMHUCIIOBE Ha-
BAaHTAKCHHS, aji¢ BOHU HAIIOBHEHI CMHUCIIOM. Y cepenHi XX CTOMITTS
BBaXXaJIOCs, 110 aHarpaMa Mae Mictuuny cuiy [2, c. 134]. IIpukna-
JIOM IIOTO CTHIIICTHYHOTO TIPUHOMY € BUTaJIaHe CJIOBO «eleventeeny.
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Takoro cioBa HE iCHYe B aHIJIIKWCHKiIH MOBI, IPOTE 1€ CIOBO HECE
MEBHE CMUCIIOBE HABAHTAKEHHS, sKe Tisiad cepiany « Taemuni ['pa-
BiTi D0J3» Ma€ OCMHCIHUTH Ta 3pO3YMITH. Y JIOCIHIPKYBAaHOMY cepi-
alti cioBo «eleventeeny o3Hadae BeMKa KiJbKICTh Yyorock. Lle cioBo
BXKHMBAJIOCS Y TAKOMY KOHTEKCTI:

— Mable, how much candies have you eaten?

— Eleventeen.

Mu [OoCTiWIN TP Ce30H aHIMAIIfHOTO TEIeBI3IHOTO cepi-
ainy «Taemuuui I'paBiti @oms», y sikoMy OyJio BUSBIECHO BUKOpPHC-
TaHHs OUtbiie Hik 50 BunajakiB rpu ciiB. ['pa ciiB yrBepauiacs y
CyYacHHUU aHTIHCHKIH MOBI SIK CTHIICTUYHUNA TPUHOM, SIKUH € TyKe
MOMYJISIPHUM Y Pi3HUX JKaHpax JIiTepaTypH, Y MOBCSIKIACHHOMY >KUT-
Ti, Y COLIANBbHUX MEpexax Ta y MyJbTcepianax, ajpke JEKCUYHEe Ta
CEMaHTHYIHE 3HAYCHHS TIPH TPI CIIIB JIETKO CIPUUMAETHCS 1 BUKITUKAE
KOMIYHO-TYMOPUCTHYHHUN €(EKT, M0 MPUTATYE yBary 4duTadiB abo
IIsga4iB. BUBYCHHS 1IbOTO CTHIIICTUYHOTO MPUHOMY € HaJI3BHUAHHO
BKJIIMBUM JIJISI TJIMOIIIOTO PO3YMIHHS 3MICTy aHIMAIlifHOTO TeleBi-
3iiiHOTO cepiany «Taemuuni I'paBiti on3».
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